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Amnnotanusi. Beedenue. CoBpeMeHHbIE TpaHC(HOPMAIOHHBIE TPOLECCH B OOIIECTBE M3MEHIIIN CTAaTyC HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TIO3UIIMOHUPYSI €0 He
TOJIBKO KaK HEOThEMJIEMbII KOMITIOHEHT 00pa30BaTeNIbHOM CHCTEMBI U CPEICTBO MEXKYJIBTYPHOIO JHAIOra, HO M KaK CPEeICTBO MO3HAHUS OCHOB HAITUOHAJIEHOW
KyJBTYPBI B 1IEJIOM M MEHTATBHO-IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, B YaCTHOCTH, Yepe3 OCBOCHHE KIIOUEBBIX JTHMHIBOKY/IBTYPHBIX KOHIIENTOB. B cTaThe paccMaTpuBaeTcs
JIMHTBOIAAKTHYECKHUI OTCHIMAN KOHIIENTOB B 00yYeHHH aHIIHIICKOMY s13bIKy cTyzeHToB CIIO, uTo sIBISIeTCS HEIOCTATOMHO U3YYEHHOH 00IACTHI0 METOIUKA
TIPETIOJIABAHMs] MHOCTPAHHBIX s13bIKOB. less. OmpenieneHne JIMHIBOAMIAKTIYECKOTO MOTEHIMANIA JTMHTBOKYIIBTYPHBIX KOHIENTOB B OOYYEHHH HMHOCTPAHHOMY
SI3BIKY B CHCTEME CPEIHEro Mpo(eCCHOHATBHOTO 00pa3oBaHMsl M Pa3pabOTKa METOIMKM MX IIO3TAITHOTO OCBOeHUs. Mamepuanbt u menoosl. OIbITHO-
9KCIIEpUMEHTaNIbHAs padoTa npoBoamacs B 2023-2024 yae6HOM Toy B paMKax JUCIUILTAHEI «/IHOCTPaHHBI s3BIK (aHIIHICKIIT) B CTaBPOMOIECKOM rocyaap-
CTBEHHOM I1€/JarOrMYeCKOM MHCTUTYTE ¢ ydactueM 119 crynento yposrs A2-B1. Mcrionb30Bamich METOABI aHAIM3A JIMHTBUCTHYECKON M METOAMYECKOM JIUTEpa-
TypBbl, Y4eOHBIX MAaTEPHANOB H MEIHATEKCTOB, ONPOCA, aHAIN3A YCTHBIX M NHCHMEHHBIX BBICKA3bIBAHHH CTyACHTOB. MaTepuanoM HCCIeJOBAHHS IOCITYKIII
nanHble HarpoHanmsHOro Kopriryca OputaHckoro si3bika, Meanareketsl BBC, TACC, CGTN, ayaro- u Buneomareprais! IUMPOBOit cpenbl. Pesyiomanol u 06-
cyarcoenue. CHopMyIMpOBAHO THHTBOMIAKTUHECKOE ONPEIENICHNE KOHIIENTa KaK IMIAKTHYeCKOH eIMHHIIBI, 00SCIIeIHBAOIIEH MHTETPAIIHEO MEHTATBHBIX CYIII-
HOCTE#H HHOSI3BIMHOM KapTHHBI Mupa. PazpaboTaHa msTHITAIIHAsS METOIMKA OCBOCHYIS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIICITOB: 3HAKOMCTBO C KOHIICTITOM, aHAJIH3 SIACPHOTO
1 nepuepUHHOTO 3HAYCHHIT, H3ydeHHEe KOMOHMHATOPHBIX CBOKUCTB, HHTEPIPETAIIS H CAMOCTOSITENIFHOE YHOTpeOeH e, ()opMIPOBaHUE KyIIETYPHOH Pe(ICKCHIL
Ha mpumepe xoxnenta «Challenge» npoeMoHCTpHpOBaHa CHCTEMA 3aJaHUMH, BKIIFOYAIOIAs pabOTy C JIEKCEMaMU-PENPE3eHTAHTaAMI PA3IHIHBIX 30H (SIEPHOI,
TIPUSICPHON, OMIDKHEH M JaibHel Hepudeprn), MHEMOTEXHIUECKHE TIPHEMBL, 33JaHKs] HA Pa3BHTHE MEXKYJIBTYPHOH KOMIETCHIMU. Pe3ysbraTsl CBHIETENb-
CTBYIOT O HOBBIICHHH 3(()EKTUBHOCTH yIeOHOTO Mpormecca H (hOPMUPOBAHIH Y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTH K MOHUMAHHIO aJbTEPHATHBHBIX CIIOCOOOB SI3BIKOBOI
KOHIIEITyaTM3aIliH ISHCTBUTENEHOCTH. 3aKtouenue. [IpoBeIeHHOE HCCIIeJOBAaHHE O3BOMIIIO PACKPHITH JIMHIBOAMIAKTHIECKII IOTEHIIHA KOHIIENTA, TIPE/iCTa-
BHUTb CTPYKTYpPHBIC KOMIIOHCHTbI, CEMAHTUYECKOE COICp)KaHHe M alpoOMpOBATh 3a[aHUs I €r0 OCBOGHHS HA MpHMepe JMHIBOKYJIBTYPHOIO KOHLENTa
"Challenge". Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBaHMS IEMOHCTPUPYIOT BBICOKHI JIMHTBOAMAAKTUYECKHI OTEHIMAN KOHIETTTOB B 00y4eHnu WS oOy4aronmxcst CI1O.
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Abstract. Introduction. Modern transformational processes in society have changed the status of a foreign language, positioning it not only
as an integral component of the educational system and a means of intercultural dialogue, but also as a means of learning the basics of national culture
in general and mental values, in particular, through the development of key linguistic and cultural concepts. The article examines the linguistic and
didactic potential of concepts in teaching English to students of vocational schools, which is an insufficiently studied area of foreign language teach-
ing methodology. Goal. To determine the linguistic and didactic potential of linguistic and cultural concepts in teaching a foreign language in the
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secondary vocational education system and to develop a methodology for their phased development. Materials and methods. The experimental work
was carried out in the academic year 2023-2024 in the framework of the discipline "Foreign language" (English) at the Stavropol State Pedagogical
Institute with the participation of 119 students of the A2-B1 level. Methods of analysis of linguistic and methodological literature, educational materi-
als and media texts, survey, analysis of oral and written statements of students were used. The research material includes data from the National Cor-
pus of the British Language, media texts from the BBC, TASS, CGTN, audio and video materials from the digital environment. Results and discus-
sion. The linguodidactic definition of a concept is formulated as a didactic unit that ensures the integration of mental entities of a foreign-language
worldview. A five-stage methodology for mastering linguistic and cultural concepts has been developed: familiarization with the concept, analysis of
nuclear and peripheral meanings, study of combinatorial properties, interpretation and independent use, formation of cultural reflection. Using the
example of the "Challenge" concept, a task system is demonstrated that includes work with lexemes representing various zones (nuclear, near and far
periphery), mnemonic techniques, and tasks for the development of intercultural competence. The results indicate an increase in the effectiveness of
the educational process and the formation of students' ability to understand alternative ways of linguistic conceptualization of reality. Conclusion.
The conducted research made it possible to reveal the linguistic and didactic potential of the concept, present the structural components, semantic
content and test tasks for its development using the example of the linguistic and cultural concept "Challenge". The results of the study demonstrate
the high linguistic and didactic potential of concepts in teaching foreign language to students of vocational education.
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Beeoenue / Introduction. CoBpeMeHHbIe TpaHC(HOPMAIIMOHHBIC MPOIIECCH B OOIIECTBE CYIICCTBEHHO H3-
MEHWJIM CTaTyC MHOCTpaHHOTO s13bIKa (MS1) B conmanbHOM %KU3HU. B TEKyINX peanusax oH MO3ULHUOHUPYETCS KaK
HEOThEMJIEMBI KOMIIOHEHT 00pa30BaTeIbHON CHCTEMBI, a TAK)KE CPEICTBO CaMOPEaTH3allly JIMYHOCTH, CIIOCO0-
CTBYIOIIlEE y4acTHIO B auanore KynsTyp. CormacaHo ®PenepaqbHOMY TOCYAapCTBEHHOMY O00pa3oBaTEIbHOMY
crauapty (PI'OC) mis cpemHelt mkombl, «PyHIaMEHTAIBHOMN 1ENBI0 00YUCHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISETCS
(dopmupoBane y 00y4aromuxcs CHOoCOOHOCTH K 3(PEKTHBHOMY H ILIOJOTBOPHOMY MEXKKYJIbTYpPHOMY OOILIe-
Huto» [5]. CuntaeM HEOOXOIMIMBIM ITOSICHHTH, YTO OOYYAIOITHecs IepBOro Toma oOydeHHs (Ha CTyIeHH
cpemHero (HEmoJaHOro) obmero odpazoBanms) B cooTBeTcTBuM ¢ 1. 1.3 ®I'OC cpemrero nmpodeccHoHaAILHOTO
obpazoBanuss (CIIO) ocBamBaioT ocHoBaHHyro mporpammy (OIl) B pamkax peanusauuy TpeOOBaHHI
00pa3oBaTeNbHOTO CTaHAapTa cpeaHero odmiero oopazosanus (GI'OC COO).

Bce Oomblie METOIOTIOTOB POCCHIMCKOTO ¥ 3apyOeKHOTO OOpa30BaHUS CKIIOHSIOTCS K MBICITH, YTO:
«TaBHO YK€ CTaJIO TPIOM3MOM TIOJIO’KEHHE O TOM, YTO CKOJIBKO-HHUOY b TOJTHOIIEHHOE BJIaJICHUE S3bIKOM TpeOyeT
3HaKOMCTBA C OCHOBaMH HALMOHAIBLHOM KyJIBLTYpbl HOCUTENEH 3TOTO SI3bIKa, IPOCTOIO M3YyUYEHUs €ro (POHETUKH,
TpaMMaTHKU U JIEKCUKH HEZOCTATOUHO [2, ¢.65]. YUuThIBas HEN30KHOE PA3IIIUIe MEXKITY POIHON U M3yIaeMOM
KyJIbTYpaMH, MPOAYyKTUBHOE MEKKYJIBTYpHOE B3aUMOJIEHCTBIE BOZMOXHO HCKITIOYUTENIHHO MPU YCIOBHUH OCBE-
JOMJICHHOCTH OOYYAIOIIMXCSl O «KITIOYEBBIX KOHYEnmax, BHICTYNAIONINX KOHICHTPATOpaMU HaI[HOHAJIBHO 3Ha-
YHMBIX CMBICIIOBY» [TaMm >ke|. Takol Buja 3HaHMI TpUOOpeTaeTcst yepe3 paboTy ¢ JIEKCHUKOH, MPeACTaBIISIONIeH
c000i1 (hopMy OOBEKTHBH3AINH SI3BHIKOBOTO CO3HAHUST HOCHUTENEH S3bIKa, 1 HE3aMETHO MPEBPAIAETCS B CPEICTBO
(hopmupoBaHus y o0ydaromumxcst o0IIei 1 KyIbTypHO#H KapTuHb! Mupa [13, c. 324].

HUccnenoBanre 3HaYMTENBHOTO 00beMa TEOPETHUECKON JIMTEpaTyphl CBUIACTENBCTBYET O MHOTOJETHEM U
MHOT0ACTIEKTHOM W3Y4YeHHUH TIOHSITHS «KOHIIENT» B POCCHUICKON JIMHTBUCTHYECKOM Hayke. B coBpeMeHHO JIMHTBU-
CTHKE METOAOJIOTMUECKHE TIOAXO/IBI K €T0 MCCIIEIOBAHNIO pa3padaThIBAIOTCS MPEUMYILIECTBEHHO B PAMKaxX JITHIBO-
KyJIBTYpOJIOTUH U JIAHTBOKOTHUTHBUCTUKU. B 4acTHOCTH, B KOTHUTUBHOM IMOAXO0/IE «KOHLIENT) ONpesersieTcs: Kak
crierdryeckas cofepKaTellbHas €JUHHIA MeHTanbHOi perpeseHTaimn  (Jlakopd Jx., Komeco B. B,
Uepneiiko JI. O. u np.) [3-4,10].

B cBoeit pabote MBI Ipuaep)KUBaeMcs MPEUMYILECTBEHHO MOHUMAaHH KOHLIENTA JIMHIBOKYJIHTYPOIOTaMU
(H. A. ApyTioHogoii, A. Bexouukoii, C. I'. BopkaueBsim, B. . Kapacukowm, 1. C. Jluxauessim, 0. C. Crenano-
BbIM, JI. O. UepHeiiko u ap.), MOCKONBEKY o0ydeHue 1S He MOXKET MPOXOANTH B OTPBIBE OT COITHOKYJIETYPHOTO
IUIaHa KOHIIENTa, JOPMHUPYEMOTo pa3HOOOpa3HBIMU HALMOHAIBHO-KYJIETYPHBIMU CMBICITAMH.

B JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTMYECKOH MapaJurMe JaHHOE MOHSATUE aHATM3UpPYyeTCs Kak (pyHIaMeHTaIbHAs eIu-
HUIA KyJIsTypHI [7, ¢.40], XapakTepru3yromascsi BRIpaXXEHHON HaIlMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CIIEU(HUKOHN [TaM xe).
Cornacuo B. H. Tenust, KOHIIENT mpecTaBisieT co00il «BepOaTM30BaHHBIN KyJIBTYPHBIA cMBICI [8, €.92], koTo-
PBIH «II0 YMOTYaHUIO SIBIISIETCS IMHTBOKYIBTYPHBIM KOHIIEIITOMY [TaM Xke).

B nuHrBomMpakTuke uccnenoBanueM koHenra 3aanmatotes J1. I1. Tapraesa, T. H. Acradyposa, A. M. Jle-
coxuna, H. . Kypranoga, C. C. Bacunenko, I'. I'. Cipmmkus, H. JI. Mumatuaa, Y. @. Casenbesa, H. /1. Cyxona,
C. B. Yepnpmues, U. U. Xaneesa, JI. I1. Xansnura u apyrue. 1. @. CaenbeBa HHTEPIPETHPYET KKOHLENT» KaK:
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«KYJIbTYpHO-IETEPMHUHUPOBAHHYIO €IUHUIY KOMMYHHKALUM», MMO3UIUOHUPYS €r0 B KA4eCTBE «IJIEMEHTa
otrOopa yueOHOro Matepuana» [6, ¢.198], a Takxke «eqUHHUIBI 00ydeHUs i1 O(hOPMIICHHS OMpPEIeIICHHBIX
3HaHMWI» [Tam xe].

B nocnenHue roapl B TEOPHUM KOHIIENTA YETKO 0003HAYMICS MPUKIAIHON JIMHIBOAUIAKTUIECKUM acIeKT.
B cBs131 ¢ 3THM TOBOPST O CTAaHOBJICHUH HOBOT'O HAYYHOT'O HAIPABJICHUS U Pa3pabOTKe ero OCHOB — JIMHIBOKOH-
[IENTOAUIAKTHKHA. [ 0BOpst 00 OTPOMHOM PO KOHIIETITOB B Tiporiecce npenoaasanus VS, C.B. UepHbioB mmo-
HHMAET €€ KaK «TCOPHUIO M MPAKTUKY OOYUESHHS ONPEAMEUCHHBIM N3y9aeMbIM SI3bIKOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOH-
LenTaM, 00eCeunBaOIUM 00yJaromeMycsl IMUPOKOe MPOHNKHOBEHUE €r0 CO3HAHUS B MHOS3BIYHYIO KapTHUHY
MHpa, aJanTalyio K YCIOBHSAM S3bIKOBOH PEabHOCTH M aIeKBATHOCTH MEXKYJIBTYPHOIO B3aUMOJICHCTBUS C
TIPEICTABUTEIIIMI WHOTO JIMHTBOKYJILTYpPHOTO cortmyMay [11, ¢. 131]. Ho mpu 3TOM mMOTEHITHATBHBIE BO3MOXK-
HOCTH BKJIIOUEHHsI KOHLIENITOB B coaepkaHue oOydyenus M obyqaromuxcs CIIO eme He 10 KOHIA U3Y4YEHBL.
3T0 NOCITY>KUIJI0 OCHOBAHUEM JUIS IPOBEICHUSI JAHHOTO UCCIICIOBaHUSL.

Lenb uccnenoBanus: onpenesieHue JMHIBOANAAKTUIECKOrO OTEHIMANa IMHTBOKYJIbTYPHBIX KOHIIEIITOB,
pa3paboTka u anpodarys 3TarnoB, METOOB 1 IIPUEMOB ero peanu3aiuu B o0ydenuu 1S B cucreme CIIO.

Mamepuanvt u memoowt / Materials and methods. B nensix Bepudukayy BEIIBUHYTHIX HACH O JMHIBO-
JUIAKTHIECKOM IOTEHIMAIIe JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB M ITyTel ero peamusanuu B cucreme CIIO, B Teue-
uue 2023-2024 1r., T.€. MPOJOKUTENFHOCTHIO B OJIUH T'0Jl, C KaKI6IM Ha0OPOM CTYAEHTOB (B COOTBETCTBUU C
@OI'OC CIIO nporpamma 10-11 kmaccoB 001eo0pazoBaTeIbHON MIKOJBI H3y4YatoTCs Ha MPOTSHKEHUH OJHOTO TO-
J1a) MBI IPOBENN COOTBETCTBYIOLLYIO OIBITHO-IKCIIEPUMEHTANBHYIO pa0oTy B paMKax mpeamera «HOCTpaHHBIN
si3BIK» (anrmiickuii) B [BOY BO CtaBpoImoiibCKOM rocyIapCTBEHHOM ITeAarormdeckoM HHCTUTYTE. B nccmemo-
BaHMUU NMPUHSUTH yyacTe 119 yenosexk.

B mporecce uccnenoBaHus NPUMEHSUTHCH CIIEIYIOIINAE METOBI: aHAIN3 JIMHTBUCTHYECKOH, Meraroruye-
CKOM, METOAMIECKOM TUTEepaTypsI 10 PobdIeMe; aHaIN3 YIeOHBIX MaTEpHAIIOB U TEKCTOB IT(POBOI cpembl (Me-
muatekcTsl) [12, ¢.171], oToOpaHHBIX B HENsIX 00y4eHHS; ONPOC; aHAJIM3 MUCHbMEHHBIX U YCTHBIX BBICKA3bIBAHUIA
CTYJICHTOB; aHAJIN3 ¥ CUCTEMATU3aLMs HAKOTJIEHHOTO OIBITA TI0 00YYEHHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHLIETITAM aH-
[JI0SI3BIYHOM KYJIBTYPBI.

[locTuraemsle cTyieHTaMU KOHIETITHI MPEAICTABIAIOT COO0 MEHTANBHBIE CYIIIHOCTH U MMEIOT KOMILIEKC-
HYIO CTPYKTYpY: €€ LEHTPOM SIBIISIETCS MOHATUIHBIA KOMIIOHEHT, TOMUMO 3TOTO, CIOJla BXOJST 00pa3Hasi, IIeH-
HOCTHas1, SMOLMOHAJIbHASL, HICTOPUUYECKAs], STUMOJIOTMYECKasl, ACCOLMAaTUBHAS M CUMBOJINYECKAs! COCTABIISIOILIHE.
Wndopmanus o conepxaHun MEPEUUCICHHBIX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBI COIEP)KUTCS] B AyTEHTUYHBIX TEKCTaX,
TaKKe (PYHKIHOHUPYIOMKX B IIU(POBOH cpesie [Tam xke].

Pesynomamut u oocysycoenue / Results and discussion. MHOrve TUHIBUCTHI PU3HAIOT TPEXIOJIEBYIO
CTPYKTYpY KOHIIeNTa: siApo, nepudepus u umHTeprperarmonnoe moie (B. W. Kapacuk, I'. I'. Cibimkus,
C. I'. Bopkaues, H. A. KpacaBckuii u zip.). Sapo koHIlenTa 00pa3yroT 3HaYCHHS JIEKCEM, 0003HAYAFOIIUX TTOHS-
THA. MHTepnpeTanuoHHOE 10JIe COCTAaBIAIOT — CYOBEKTUBHBIN OIIBIT, PA3IMYHbIC TIParMaTUuecKue COCTaBIISIO-
IHe JIeKceMbl, KoHHoTarmu u acconmanuu (B. U. Kapacuk, 3. /1. [lorosa, U. A. Crepuun). [lepudepus konmen-
Ta NpeJCTaBJIeHa acCOIMaTaMu, OIPEICIIAIOIIMMHU B3aUMHBIE CBS3U PA3HBIX KOHLIETITOB.

B xone sMmupH4ecKkoro McCleoBaHUs, 0000UiUE NOZUWUN OMEYEeCMBEHHBIX U 3aPYOEIHCHBIX YUEHDIX,
Mbl onpedenuniu INHTBOKYJIbTYPHBII KOHIENT ¢ OUOAKMUYECKOI MOYKU 3PEHUSL CTLeOYIOUWUM 00pa3oM: Ou-
dakxmuyeckas eOuHUYa, 0becnedueaowds UHMezpayuio U YeloCmHOCMb NpeoCmagie s PA3HOOOPASHbIX MeH-
MATbHBIX CYWHOCMET, CMbICIO08 U YEHHOCMEN UHOA3bIYHOU KAPMUHbL MUPA, U peanu3yemas Ha 3auamusx no U4
NOCPeOCcmeoM KOMIACKCA TUHSBUCUYECKUX U IKCTHPATUHSBUCTHUYECKUX CPeOCE 00)UeHs.

B3sB 33 OCHOBY 3TalmHOCTh MO «PACIPEIMEUNBAHUIO)» CMbICIA KyJbTypHOro sieHus (Bacunenxo C.C.,
Kypranosa H.U. u np.) [1, ¢.260], myTeM SMIUpPUYIECKOTO aHAIHW3a MOMBITAEMCS CHCTEMATH3MPOBAaTh 3aaHHA
JUIS TIOCTETIEHHOTO TIpOIlecca OBIAJECHUS KOHLENTAaMH MHOS3BIUHON KyJBTYphl Ha 3aHATHAX MO aHTTMHCKOMY
s13bIKy Ha ypoBHe CIIO.

[IpencraBuM KaKApIil U3 TANoB OoJIee MoApoOHO. BCero MOXKHO BBIICITUTH TISITh TATIOB:

1) KOHTEKCTyanbHOE 3HAKOMCTBO C KOHIIEIITOM;

2) aHanM3 SIEPHOTO U Nepr(pepuitHOro 3Ha4eHHs HHOS3BIYHBIX KOHLEIITOB;

3) u3yuyeHue KOMOMHATOPHBIX, BAJICHTHOCTHBIX CBOWCTB, OCBOCHHE JIEKCEMBbI-PEIIPE3CHTAHTA KOHIICIITA,;

4) vHTEpIpETaLUs M CAMOCTOSITENEHOE YIOTPEOICHHE JIEKCEMBI-PETIPE3CHTAHThI KOHIIETITA;

5) dopmupoBaHue KyJIbTYpPHOH peieKCHH, MOJ KOTOPOH MOHUMAETCs MPOLECC OCMBICTIeHHS (ak-
TOB POJHOM W WHOSI3BIYHON KYyJIBTYpBl, OCO3HAHHE 3HAYMMOCTH KOHIIENTA U €r0 MecTa B POJHOH M MHO-
SI3BIYHOU KYJIbTYypax.
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B mpomecce akcneprMeHTaNBHOTO OOY4eHHSI CTYIEHTBHI, UMEIOIIME YPOBEHb S3bIKOBOH KOMIICTCHLINH
A2-B1 mo o6meeBponetickoii mkare CEFR [5], 3HaKOMITHCE ¢ JTHHTBOKYJIGTYPHBIME KOHIIETITAMH aHTIIOS3bIY-
HOW KyJbTYpHI challenge, freedom, fun, close-knit family, will etc., BXOIATIIAMHI B CITUCOK aKTUBHOM JICKCHIKH 3a-
HSTHUS B COOTBETCTBUH C IIOYPOYHBIM TEMATHUECKUM ILIaHOM.

B kauectBe mpumepa mpHBeneM MOCIIEN0BATEHHOCTh Pa0OTHI ¢ KoHIenToM «challengey», mexcudeckoit
emuautiei (JIE), koTopast BeI3BasIa HAMOOJIBITYIO aKTHBHOCTE M MHTEpeC y oOydarormxcs. [Ipu s3tom mannas JIE
B CHJTy CBOMX OCOOCHHOCTEH MO3BOJISIIOT COCPEIOTOUHTH OOJTbIIIC BHUMAHHSI Ha PEUEBBIX M KOHIIEITOIOTHYECKIX
acTeKTax.

B xozne uccnenoBanus Ha OcHOBE aHann3a HaloHaIbHOTO KOpITyca pasrOBOPHOTO OPHTAHCKOTO SI3bIKA
[14], a Taroke MpUBIEKAst PsL AOMOJIHUTENBHBIX MEATEKCTOB, ayJM0- U BUICOMATEpPUATIOB U(PPOBOH Ccpeibl
(manpumep, «The Ice Bucket Challenge»: https://www.bbc.co.uk/newsround/articles/ckge4xmjpejo, «Challenge-
based Learningy»: https://www.youtube.com/watch?v=MyiFP1JivPY), B KOTOpbIX B OCHOBHOM IIPEJCTaBISETCS
TTOHATHITHAS UHPOPMAITHS; caliT TocyaapcTBeHHoro nHpopMarionHoro areHrcTBa TACC: https:/tass.com/, caift
OpHUTaHCKOH TesepaauoBeliarenbHoi kopropamu BBC: https://www.bbc.com/, caiiT kuTaiickoil riio0aapHON
teneBm3noHHON cetn CGTN: https://www.cgtn.com/), MO3BOJISIONINE OCMBICIHTL OOPa3HYyH0, NCTOPHUYECKYIO,
CHMBOJTTYECKYIO COCTABIISIIOIINE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITa B POAHOW W WHOSI3BIYHON KYJIBTypax), ObUT BbI-
SIBJIEH KPYT JIEKCEM-PENPE3eHTaHTOB, MPE/ICTABILIIONIMX KOHIENT. JlaHHbIe JeKceMbl ObLTH OOBETMHEHBI B TPYII-
OBl ¥ PACcTIPEAENICHbl Ha SACPHYIO U Mepr(epHiiHyIO 30Hy MO0 WX CEMaHTHYECKOMY 3HAUCHHIO W YacTOTE YIIO-
Tpebnenus. K saepHoii 30He KOHIIETITa MOXXHO OTHECTH JIEKCEMBI, KOTOPBIE UMEIOT MPSIMOE M TIOITHOE COOTBET-
ctBue (challenge (n., v.) — BBI30B, Opocath Be30B; difficult/difficulty — TpymHbIi/TpYyIHOCTE; problem — mpobie-
Ma; hard — Tsoxensii, cnoxasiii and etc.) K npusiaepHoii 30ue MmokHo otHectH JIE, pacumpstomue 6a3oBoe 3Ha-
yenue (task — 3amaya; test — ucmeITaHne/TecT; obstacle — npemstcTBue; struggle (n., v.) — 6opr0a, 6opoTtkcs; effort
— yCWJIHE; overcome — mpeozoieBath; face (v.) — cranmkuBathes c... and etc.). bimxass mepudepns KoHIIENTa
MpE/ICTaBIICHa JIEKCEMaMH, 0003HAYAIOIMMHI CHHOHMMHYECKHI psil B ycToiunBble coderanusi (demanding —
TpeOOBaTENBHBIN, CIOXKHBIN; tough — xecTkuid, TpyIHbIHM; complicated — cioxkHbIH, cope (With) — cripaBisThCS
c..; deal with - mmeTs memo c...; handle — cnpaBmaTscs, manage — ynpaBiaThecs; trial — ucnwitanne; hardship —
JIMILICHUE, TPYIHOCTh; compete/competition — copeBHOBaThcs/copeBHoBanue and etc.). K mampnelt nepudepuun
KOHIIETITA MOJKHO OTHECTH MeTadopHiecKrue U KyJIbTypHO-MapKHpOBaHHbIE ynoTpebieHus (adversity — Hecua-
cTbe, Oena; ordeal — Tshkemoe ucbITanue; predicament — 3aTpyaHUATEIbHOE MoNIoXKeHHe; hurdle — Gapwep, mpe-
matcTBre; setback - Heymaua, oTkat Hazam; endeavor — CTpeMIICHHUE, TTOTBITKA; persevere/perseverance — yrop-
CTBOBATH/YIIOPCTBO; resilience — CTOMKOCTh, YIPYTOCTh; grit - CTORKOCTh Xapaktepa; confront — MpOTUBOCTOATH;
tackle — Oparbcst 3a pemrenne and etc.).

B cooTBeTCTBIY C BBISBICHHON CTPYKTYpPOH JIMHTBOKYJILTYPHOTO KoHIenTa «Challengey Oblta ornpenene-
Ha MOCJIeJOBATENHHOCTh M IPHOPUTETHOCT H3YUYEHHS €T0 JIEKCeM-pernpe3eHTaTopoB. Kpome Toro, ObUIN yUTEHBI
ATaIbl OBJIAJICHUS HHOS3BIYHBIMUA KOHIICITAMHU, KOTOPBIC MPE/ICTABIICHBI BhIIIE. PacCMOTpHM NpuUMephI 3aJIaHui,
KOTOpBIE MPEeJIarairch CTyACHTaM.

J7ist 3HAKOMCTBaA ¢ KOHIIETITOM O0YYarOIIHecs! BBITOMHSUIN 3a/IaHUsI M YIIPAKHEHHS Ha BBIIBJICHHE TIEPBO-
HayaJIbHOTo 00pa3a KOHIENTa, aHATN3 €r0 STUMOJIOTHH, TAKHE KaK:

. Which of the meanings of the word «challenge» describes the Ice Bucket Challenge best?
A.atestortrial B.acalltoaction C.anobstacle D. motivation tool

o Read the sentences and match them with the meanings of the word challenge:
1. A 30-day fitness challenge encourages people to A. atest or trial
build a healthy habit.
2. Losing a job is a life challenge that may require B. acall to action
resilience and adaptation.
3. A chess opponent issues a challenge to test your C. an obstacle
strategic skill.
4. Climbing a mountain is a physical challenge that D. a motivational tool

tests endurance and determination.

e Choose and write the name of the mass media you and your group would like to study.
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o Visit the site of the chosen media, use its search engine and find 5 current articles containing the
word «challengey.

o Look through the articles, evaluate their difficulty and decide which of you will work with each of the
articles. Write the names of the articles you are going to work with. You can work in pairs.

Jlanee mpoUCXOIIII0 3HAKOMCTBO C STICPHBIM 1 NeprudepuiHbIM 3HAYCHUEM JINHTBOKYIBTYPHOT'O KOH-
LEeNTa, a TAK)KE OCBOCHHWE KOMOWMHATOPHBIX U BaJCHTHOCTHBIX CBOWCTB. BBUIM MCTONB30BaHBI ClIEAyIOIINE
3aJJaHUS:

o Study the articles, find and reread the sentences containing the word «challenge» and complete the
spidergram that reflects the meanings of the word «challengey». You can improve the given spidergram if you
need. Use a text document to collect the examples of the studied sentences.

)2
I.r"" \\‘
[ |

/ 'q“‘\__ e N /"'q““\
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o Arrange these words from the easiest to the most difficult challenge:
task — problem — difficulty — obstacle — hardship — ordeal — predicament
e Now use them in context:

1) Amath __ (easy).
2) A serious _ (medium)
3) A life-threatening  (extreme)

e Match the metaphorical expressions with their meanings:

uphill battle a) HA4aTh C HyJIsI [TOCIe HeyAadu
cross to bear b) TspKenas 6oprda

back to square one ¢) Opemsi, KOTOpo€e HYKHO HECTH
bite the bullet d) pemnThes Ha YTO-TO TPYIHOE

e Compare challenge-related proverbs. Find Russian equivalents:

"No pain, no gain" —
"When the going gets tough, the tough get going" —
"Every cloud has a silver lining" —

e Complete the collocations with the correct verbs:

VERB + challenge:

____achallenge (face, meet, accept, take on)
__achallenge (overcome, conquer)
____achallenge (present, pose, represent)
____to achallenge (rise)

challenge + NOUN:

achallenge  (to authority/to the system)
achallenge  (for teachers/for students)

o [dentify and practice different grammatical patterns:

A. Challenge as NOUN:
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It's a challenge (predicative)

The challenge of learning (of + gerund)
A challenge to his authority (to + noun)
A challenge for beginners (for + noun)
B. Challenge as VERB:

Challenge someone to do something
Challenge an idea/opinion/decision
Challenge yourself

Complete:

This task is a real challenge  me.

She challenged him __ arace.

The challenge  climbing Everest is enormous.
Don't be afraid to challenge .

Jnst ocBOeHUs JIeKCeM-pelpe3eHTaHTOB JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHLENTa OBUTH IMPEJIOKEHBI TaKue
MHEMOTEXHUYECKHE MPUEMBI, KaK JOCTpavBaHME 3alIOMUHAEMOT0 Marepuala, IepeKoAupoBaHKe, MOCTpoe-
HHE CIIOBOOOPA30BATENIFHBIX THE3JI, TOCTPOCHHE JEPUBAIMOHHOTO IOJSI KIFOYEBOTO CIIOBA, aHAJIN3 MHOTO-
3HAYHOCTH CJIOBA, €r0 CHHOHUMOB U aHTOHUMOB U Jipyrue. Ha ocHOBe TaHHBIX TIPUEMOB OBLTH pa3padoTaHbl
U anpoOHMpOBaHBl pa3IMYHbIC 3aJaHUsl M YNPaKHEHHWS, HANpaBICHHbIE HA OCBOCHHE 3HAYEHHS JIEKCEM-
PETPe3eHTaHTOB KOHIIETITA, TAKUE KakK:

e Jlocmpotime ucmopuro, 000assis 8 KAHCO0e NPedsoNCeHUe HOBYI0 TeKCEMY-PENPEe3eHMAHM KOHYen-
ma CHALLENGE:

Student 1: "Yesterday I faced a serious challenge."
Student 2: "Yesterday I faced a serious challenge - a very difficult exam."
Student 3: "Yesterday I faced a serious challenge - a very difficult exam with many obstacles..."

® 3a0anue "Personal Challenge Ladder". /locmpotime necmuuyy TU4HbIX 661308608 OM HPOCMOZ0 K
CILOJHCHOMY:

Level 1: daily task —

Level 2: weekly problem —
Level 3: monthly difficulty —
Level 4: yearly challenge —
Level 5: lifetime ordeal —

o [lepexodupytime 6epbanbHy0 UHDOPMAYUIO 8 8U3YATBHYIO CXEMY

Hapwucyiite cumBomsr st challenge, obstacle, overcome
Cospaiite sMmoa3u-uctTopuio npumep: D—r4—B— ¥ —lg—©O)

o Buzyanuszupytime memacgopuwi: "uphill battle", "cross to bear", "hurdle to jump"
e [locmpotime c106006pazosamenvroe 0pego auH280Ky1bmypHo2o kouyenma « Challenge»

CHALLENGE (n., v.)
/ | \
challenging ? unchallengeable
(adj)  (adj)  (adj)
| | |
(adv.) (n.) (v.)

o Hanuwume gawu accoyuayuu K OaHHbIM NOHAMUAM (Munumym 5 k kasicoomy): challenge, difficult,
problem, overcome, struggle.

e Cpasnume sawiu accoyuayuu ¢ accoyuayuamu nocumenetl azvika (Edinburgh Associative Thesaurus
u Word Association Network).

e Kakue accoyuayuu nocumeneti a3vika eac yousunu? Ilowemy?

o Kakue xynomypuble pazmuuus vl 3amemuau? Hanpumep, y Hocureneii: challenge — competition,
game (COpEBHOBATENbHBIN 1yX), & Y PYCCKOTOBOPSAIINX: BHI30B — HUCIMBITAHHE, MPEOAOJICHHE (aKIECHT Ha
TPYIHOCTH).
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o Kaxue accoyuayuu ompasicarom no3umugHoe OmHoueHue K 8bl308aM 8 AH2I0A3bIYHOU KyIbmype?

o Kakue memaghopuneckue cesizu 6vl obnapyscunu? (nanpumep, challenge as GAME/ BATTLE/
JOURNEY)

Ha 3aBepriaroriieM 3Tare OBJaeHHUS WHOSA3BIYHBIMH KOHIICTITAMHU, HAMPABICHHOM Ha CAMOCTOSTEIb-
HOE YIOTpeOJICHNE U MHTEPIPETAINIO HHOS3BIYHBIX KOHIIETITOB, CTYJICHTaM OBLTU TPE/ITIOKEHBI TAKUE 3a/1a-
HHS, KaK:

o "Challenge Debate Championship" na memy: "Challenges: Seek Them or Avoid Them?" Ponu: Team
A: "Challenge Seekers" (amepukanckas nepcnektuBa), Team B: "Cautious Planners" (apyras kymbpTypHas
nepcnekTrBa), Judges: ONEHUBAIOT ayTEHTUYHOCTh MCIOJB30BaHMS KOHIIENTa. Tpe0oBaHUs: HCIOIb30BATh
apryMeHTaIMI0, TUIIHYHYIO Ul TOW WJIM MHOW KYyJbTYPbI, BKIFOUYUTh MHHUMYM 5 HIMOMATHYECKHX BBIpa-
KEHHI, TEMOHCTPHPOBATh IIOHUMAHUE KYJIbTYPHBIX HIOAHCOB.

e "Challenge Consultant”

Ber - life coach. Hanummre Tpyu pa3nu4HbIX MOTHBALIMOHHBIX TEKCTa IS
Teenager facing exams:

Peructp: HepopManbHBIH, IpyKECKUH

KitoueBbie koHuenTsl: growth, opportunity, manageable

Professional facing career change:

Peructp: mpodeccnoHanbHbIH, MOIIePKUBAIOITHAH

KitoueBsie kKoHIIENTHI: transition, advancement, strategic

Athlete preparing for competition:

Peructp: sHepruyHbIi, MOTUBHUPYIOIINN

KirrodeBsle KOHIIENTH: conquer, push limits, triumph

3axnouenue / Conclusion. TIpoBeieHHOE UCCIIEIOBaHUE TTO3BOIIIIO CHOPMYITHPOBATH JIMHTBOAUIAK-
TUYECKOE OIpe/eJIieHHe KOHIENTa, PACKPHITh CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTHI, CEMAaHTHUECKOE COICpKaHWE U
arpoOMpoBaTh 3aJaHUs IJIs1 €r0 OCBOCHHS Ha IpHUMeEpe JTUHTBOKYJIbTypHOTO KoHIenTa «Challenge». Cry-
IeHThl, oOyyatomuecs Ha ypoBHe CIIO, ocBomiIM 3HaUYeHHUE €T0 JEKCeM-PEeNpe3eHTAHTOB, a TaKXkKe HaydH-
JUCh UHTEPIIPETUPOBATH SACPHOE U Mepu(epuitHOe 3HAUCHHUE.

[ToaTammHOE OCBOCHHME HMHOS3BIYHOTO KOHIIENITA HAa 3aHATUAX To WS mo3Bommio chenaTh ydeOHBIH
mpotiecc 6osee ApPEeKTUBHBIM, HE TOIBKO U3y4nTh HOBBIE JIE, HO M MO3HAKOMHTBCS C OTIMYHBIMH OT POJI-
HOTO SI3bIKa CIIOCO0AMH KOHIENTyalu3alud Mupa. Pe3ynbraThl MCCIIENOBAHUS JEMOHCTPUPYIOT BBICOKHUN
JIUHTBOAUIAKTHYECKHUI TOTEHITHAN KOHIIeNTOB B 00y4yernu U5 obyqatommuxcs CI1O.

Kpome Toro, oOydenue M, moctpoeHHOe Yepe3 Mpr3My JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB, MTO3BOJISIET
(bopMHpOBaTh KYJIBTYPHYIO PE(IEKCHIO U TOJICPAHTHOE OTHOLICHUE K TMPEACTABUTENSM APYTHX JIMHTBOCO-
obmiectB. OHAKO, BOMPOCH OCBOCHHS CIIOCOOOB MHTEPIIPETALINU SBJICHUN WHOSI3BIYHOMN JACHCTBUTEIBHOCTH,
MIPEOI0JICHNE TPYIHOCTEH MPH MEPEBOJE JIEKCEM-PEIPEe3eHTAaHTOB, UMEIOIINX Pa3Hbli 00beM 3HaueHUi u
CMBICIIOBOE HAIIOJIHCHHE, TPEOYIOT JaNbHEHIIEro n3y4eHus U paspadorku. Ocoboe BHUMAHUE CIEAYeT ye-
JUTh OOYUYEHUIO CTYJCHTOB NMOHUMAHWIO MPUYUH OTPAKCHHOTO B TEKCTE PaKypca W3JIOKCHUS COOBITUH U
(hakTOB, KOPHH KOTOPOTO CTOHT MICKATh B OCOOEHHOCTSX MEHTAILHOCTH IMPEICTaBUTENEH NPYTroil KyIbTyphl
Y UX KapTHHBI MUDA.
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NHOOPMAIIMA Ob ABTOPAX

Haramus JleonngoBna MockoBcKasi, JOKTOp MeIarOrHuecKux Hayk, npodeccop, npodeccop AenapraMeHTa JINHTBH-

CTHKHU (aKyJbTeTa MeXAyHapoaHbIX oTHOIIeHHH, CKDY, r. CraBpomnoins
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